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many ways of creating new wine terms and to extend this terminology 
further, as wine writers continue finding and inventing interesting and 
creative ways to describe their experiences. Wine terminology is always 
changing, because wine also changes over time, and there is variation from 
bottle to bottle, from person to person, and from country to country. And 
thus, there is variation in the terminology. The world of wine is as full of 
terms as it is full of flavours, and there are as many ways to understand wine 
and to describe it, as there are people who love it.  
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STUDENT SLANG IN MODERN TECHNOLOGY 

Elena-Voichiεa ROTARU, FacultateaădeăLimbiăγiăLiteraturiăStrăine 

ArticolulăoПerăă inПormaεieăРeneralăădespreăarРou,ă deПiniεiaăarРouluiăpropusăădeă
diПeriεiă linРЯiγtiă γiă cercetătoriă dină domeniulă dat,ă oriРineaă arРoului,ă principalele 
caracteristiciă γiă metodeleă deă traducereă aă acestuia.ă De asemenea, s-au elucidat 
diПicultăεileă întсlniteă înă procesulă deă traducere,ă analizaă prină eбempleă aă diПicultăεiloră
leбicale,ăРramaticaleăγiăstilistice. AtсtăenРlezesc,ăcсtăγiăcelăromсnesc,ăarРoul elevilor 
esteăcelă responsabilădeă inoЯaεiileă γiă Яariaεiileăuneiă limbi,ă iarăacestă limbajăarРotică seă
poate chiar încadraăcuătimpul γiăînălimbajulădeăziăcuăzi. 

As regards to student slang, definition of the term will have to be given in 
detail. It may be said that student slang is non-literary style of communica-
tion among students characterized by several specific features mentioned 
above. Comparison of various slangs shows that student slang is remarkable 
for particular features resulting from specificity of student surrounding. 
HuЛáčОФănotТМОsătСОăvКrТКЛТХТtyăoПăstuНОntăsurrounНТnРăwСТМСăМorrОsponНsătoă
variability of slang itself. Slang is usually restricted to concrete place, time or 
even to particular school and studying branch. Therefore, it is not noted for 
long persistency but it covers some invariable expressions passing through 
time, as well. Another specific feature of student slang, its users or origin-
nators, refers to students creativeness, originality, freshness, informality, 
nonstandard way of expressing full of emotions. Users of student slang are 
mainly young people with not so many social inhibitions depreciating 
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formalism and groaning for new immediate knowledge. Thus, student slang 
ТsăsООnăКsăonОăoПătСОămostăТmportКntătooХsăoПăstuНОntsșărealization.  

OtСОrsă ОxКmpХОsă oПă stuНОntsșă spООМСă КrОă usТnРă wОКФă Пorms:ă АСКtșmă Iă
РoТnРă tșНoă now?AС'mă ovОră СОrО.ă ConsonКntă РОmТnКtТon:ă ТnnТt?ă (Тsnștă Тt?),ă
wunnТtă (wКsnștă Тt?),ă Нunnoă (Iă Нoă not),ă ХОmmОă (ХОtă mО).ă CoХХoquТКХă worНs:ă
dough (money), cool (great), come up for air (take a break). Idioms: The first 
game ever played (to have sex), Have a mind like a steel trap (to learn easily). 
Using positive adjectives for expressing negative qualities: He is phenomenal 
idiot. Using negative adjectives such as terrible, horrific, and tremendous in 
order to exaggerate or overact [1, p.43]. Slang is often associated with dirty 
language related to various taboo topics, e.g. sex and names of male and 
female genitalia: cock, dick, cunt fanny, sexual intercourse: fuck, screw, 
shag. The vulgar word fuck in slang is often used for emphasize its meaning: 
fucking crap. Vulgarity and obscenity are typical features of slang. In 
consequence of using wide range of pejorative expressions, student slang 
might be overviewed critically mostly from members of elderly generation. 

Web Slang 
Slang is for most part attributed to speech of young generation which is 

closely associated with modern trends in the way of its life, thinking, 
clothing, acting as well as speaking. Slang is considered as a one of the most 
ТmportКntătooХsăoПăstuНОntsșărОКХТsКtТon,ătСusăТtăМontrТЛutОsătoăКХХăПormsăoПătСОТră
communication and it is highly represented in a written informal form of 
various web chats, discussions, e-mails or text messaging. Just as values of 
young people change rapidly and their way of living goes faster, their 
communication is adapted, as well. There is no doubt that slang expressions 
are those of no long persistency in the field of speaking but innovative, fresh 
and rapidly growing as a reflectТonă oПă usОrșsă wКyă oПă ХТvТnР.ă SХКnРă Тsă
represented in virtual communication enormously. Slang words are expressed 
by many acronyms, lingos orsymbols, called emoticons 13, used to display 
onОșsă ОmotТonsă КnНă ПООХТnРs.ă TСosОă symЛoХsă mКyă vКryă КММorНТnРă toă usОrșsă
geographical or culture factors, e.g. Asian style, European style, South-
American style, etc. The more acronyms and symbols are used the quicker 
communication is. Nevertheless, frequent use of such a communication form 
affects every day speech acts so much, thus the boundary between standard 
and non-standard language seems to be ambiguous [2, p.34].  

АОЛăМommunТМКtТonăСКsăЛОМomОăКăpКrtăoПăstuНОntsșăОvОryНКyăХТПО.ăItsăroХОă
is to communicate rapidly, briefly, usually with a lot of slang words and no 
grammar rules. Therefore, it demands to be skilled and educated in various 
acronyms and symbols which help to make communication easier and qui-
cker. Typical examples of web communications are writing e-mails or messa-
ges containing series of letters expressing the meaning in abbreviated forms. 
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The list of e-mails and SMS acronyms: b4 – Before; BAK – Back at the 
Keyboard; BBS – Be Back Soon; bf – Boyfriend; BTW – By The Way; DIKU 
– Do I Know You?; F2F – Face To Face; FAQ – Frequently Asked Question; 
fu – f*** you [3, p.11]. 

Like abbreviations, replaced letters frequently occur in web slang words 
and we speak about letter-saving quality. It usually happens within letters 
producing the same sound, e.g.: rox (rocks), thanx (thanks), X-mas 
(Christmas); single letter might replace whole words as b (be), c (see) r (are), 
y (you); -ing form is in most cases replaced by shorten -in such as in words 
comin, eatin, havin, etc.  

To see the difference an emoticon can make, look at those two statements: 
Hey buddy, you look like a real geek! Hey buddy, you look like a real 

geek!:-) 
As it was mentioned above, web slang words are accompanied by various 

ОmotТМonsă (smТХОysă oră smТХОyă ПКМОs)ă toă МonvОyusОrșsă ТntonКtТonă КnНă
emotional statement to avoid possible misinterpretation.  

SMS Slang 
Concerning student slang, specific attention must be drawn to texting 

short messages via mobile phones. Writing SMS (the abbreviation refers to 
short message service) centres on student slang realisation in a form of short 
messages sent via mobile. DavТНăCrystКХăsООsătОxtТnРăКsă“УustăКnotСОrăvКrТОtyă
of language, which has arisen as a result of a particular technology. It takes it 
place alongside the other mediums of electronic communication which have 
rОsuХtОНăПromătСОăТntОrnОtărОvoХutТon.”ăAsătСОăКЛЛrОviation of SMS prompts, 
the more needs to be written the shorter language has to be used. Thus, the 
user usually treats as much letter-saving quality as possible. Acronyms occur 
even in a shorter way than in e-mails. Like replaced letters and acronyms, 
using numbers, instead of some letters, is also frequently used while writing 
text messages [4, p. 47].  

Examples of SMS slang: 4Y (for you), U2 (you too), Gr8 (great), Gt2gthr 
(get together), NE1(anyone), rUf2t? (Are you free to talk?), Il b l8 cuz cRs 
bin im£ed.ă (I´llă beă lateă becauseă mвă cară hasă beenă impounded.),ă ПanCă РOnă
clubn 2nite? (Fancy going clubbing tonight?), hve I told U l8tly that I luv u? 
(Have I told you lately that I love you?)15 etc. [3, p.92]. 

Messages are linguistically and stylistically obvious and transparent for 
the users of such a communication so that the process is made quicker and 
clear. To successfully achieve this, it is necessary to be aware of all 
acronyms, symbols and abbreviations. 

Besides specific vocabulary student slang is characterized by some 
features produced in sound realization such as intonation, rhythm, stress 
underlined by purposely lax way of speaking, inaccurate or omitted pronun-
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ciation of some sounds or even group of sounds. The words are usually 
produced in a shortened, easier and more relax way.  
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TECHNIQUES OF MARKETING TERMINOLOGY TRANSLATION 
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Înă articolulă deă Пaεă,ă amă abordată terminoloРiaă dină domeniulă marketinРuluiă dină
punct de vedere lingvistic, am analizat metodele de traducere cu privire la 
terminologia marketingului. Înăurmaăcercetăriiădate,ăputemăaПirmaăcăădiПicultăĠileăceă
εinădeăstructuraăРramaticalăăşiăsemanticăăaă terminoloРieiăefectuate, proЯoacăăunăγiră
deă dezbateriă printreă specialiγtiiă dină domeniu.ă Amă încercată săă rezumăm cele mai 
importante dintre caracteristicile terminologiei din domeniul marketingului. 

Translators and interpreters, major users of terminology mediate 
communication between specialists. Translation is a process aimed at 
facilitating communication between speakers of different languages. 
Multilingual terminological activity supports technical translation. 
Translation implies understanding the source text and this requires 
knowledge of the specific terms of the source and target languages. This 
means, in turn. Those technical translators must have some familiarity with 
the subject matter they are translating. 

A good technical translation not only has to express the same content as 
the source text, but it also has to do so in the forms that a native reader of the 
target language would use. In the case of specialized translation, the reader 
wТХХă ЛОă Кă spОМТКХТstă Тnă tСОă ПТОХН.ă IПă wОă tКФОă “mКrФОtТnР”ă toă СКvОă Кă РooНă
technical translation we should study very well the domain and to study each 
tОrm,ăЛОМКusОăКsăwОăФnowătОrmsăМКnăСКvОămКnyămОКnТnР,ătСКt‟săwСyăРТvОăusă
priority to study very well the work and to respect the content and form of 
languages that they work. 

The focus at this time was on the translation of texts, grammar, and rote 
learning of vocabulary. This teaching method is still common in many 
countries and institutions around the world, and still appeals to those 
interested in languages from an intellectual or linguistic perspective. 
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